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Name: Verónica Román Mínguez

Mobile phone: (+34) 665 99 06 73

E-mail address: veronicaroman@veronicaroman.com

QUALIFICATIONS:

-Masters Course on Translation and Interpreting. Universidad de Valladolid (Spain). November 2004 to June 2005.
-Degree in Translation and Interpreting at Universidad Complutense de Madrid (Spain). September 2004. 

-Translation and Interpreting studies at Université Catholique de Paris. Madrid. October 1999 to June 2000. 

-Degree in Law at Universidad de Valladolid. June 1994.

-4th year of Law studies at Université de Liège (Belgium). (Grant fromUniversidad de Valladolid.)1992 to 1993. 

-Course on Human Rights at René Cassin Institute of Humane Rights. Strasbourg (France) (Grant fromUniversidad de Valladolid.). Summer 1992. 

-Course on International Relations at Georgetown University, Washington D.C., (U.S). July and August 1994. 

-Diploma of French by the French-Spanish Chamber of Commerce. Madrid. May 2000.

-Courses on English and French. Studies for the Diplomatic Career. Madrid. June 1994 to June 1995.

-Course of French at Alliance Française de Valladolid.1989 to 1994. 

-Course of French at Université de Nancy II, (France). July and August 1991. 

-Course of French at Alliance Française de Paris, (France). August and September 1990

-Five years of English at Escuela Oficial de Idiomas de Valladolid. 1987 to 1992. 

-Courses of English in Marlow, London, Torquay and Brighton (United Kingdom). Summers from 1984 to 1990.

WORK EXPERIENCE:

January 2000 to present. FREE-LANCE TRANSLATOR, INTERPRETER, PROOF-READER AND EDITOR for clients, including but not limited to DRAGADOS, ONO, ALCATEL, several law firms, consultancy companies, investment banks, translation agencies and individuals. 

Services offered: Proofreading&Editing of Legal and Financial documents, Translation of Legal and Financial documents, Face to face Interpreting, Telephone Interpreting, Simultaneous and Consecutive Conference Interpreting, Court Interpreting, Business Negotiations Interpreting and Linguistic Consultation.
March 1998 to January 2000. ONO, Madrid (Spain). Personal Assistant to the Chief Executive Officer and to the President 

Description of duties: Interpretation from Spanish into English and from English into Spanish at company meetings and conferences. Communication of all sort of information to subsidiaries, investors, employees and shareholders. Translation into Spanish from English of all sort of documents, correspondence, internal announcements and press releases of the CEO and President. Edition of documents written by other departments. Proof-reading of final versions of documents and reports of the group. Consecutive interpreting from English into Spanish and from Spanish into English at the ONO Road-Show throughout Europe and the United States to sell high- yield bonds for ONO’s Initial Public Offering.

GRUPO DRAGADOS. Madrid (Spain). October 1996 to March 1998. Translator and Interpreter.

Description of duties: Translation of offers, use and maintenance manuals and technical sheets from English and French into Spanish. Revision of tenders and reports. Edition of documents, publications and manuals written by other departments. Proof-reading of final versions of documents and publications. Interpreter from English and French into Spanish in several business trips.  

LANGUAGE SKILLS:

Spanish: native level. 

English: near-native level. 

French: excellent command. 

Italian: good knowledge.

COMPUTING SKILLS:

Experience working with Microsoft Windows XP, Internet & Trados 5 Freelance Applications (MultiTerm, TagEditor, Translator’s Workbench, T Window for Power Point and WinAlign). 

Equipment: Fujitsu Siemens laptop. Intel Pentium 1,3 GHz, 256 or 512 MB of RAM, optical unit CD-RW/DVD. Modem 56K. McAfee anti-virus protection. DSL. Fax. Trust Imagery 1200 Scanner. Epson Stylus C44 printer. 
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